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au participe passé. Au lieu de dire : j'aurais

voulu faire cela, il faut dire : je voudrais

avoir fait cela, / should like to hâve done that.

Lorsqu'il est suivi de que^ on tourne la phrase

de la manière suivante : Je veux que vous
le fassiez, luJl hâve you do it ; comme s'il y
avait : je veux avoir vousfaire cela.

Différentes manières d^employer le verbe.

To please—Plaire,

On dit:

Iplease, I do please, 1 am pleasing/]Q plais;

^tc, (plaire, personnel).

I am pleased to do so, il me plaît d'agir

ainsi.

If you please, if God please, s'il vous plaît,

s'il plaît à Dieu.
The king was pleased to order^ il plut au roi

d'ordonner.
Se plaire à, s'exprime par to take delight in.

Ex : Il se plaît à se battre, he takes delight

infightîng.

Différentes manières de rendre IL Y A,

Nous avons déjà vu que il y a se rend par
there is, lorsqu'il est suivi d'un nom singu-

lier ; there are^ lorsqu'il est suivi d'un nom
pluriel : there is a man, there are men.

Comme il y a différentes significations, il

y a aussi différentes manières de le traduire,

comme suit :

Il y
days si

Il y
had it i

Il y
hâve be

Je le

saw hin

Manier

Ilm<
Ilvo

a new c

Voua
any pap

liai
hâve die

Je ne

Il me

Il ne
power to
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